
Art. 6. Het vereiste inzake aangetekende verzending van een formulier kan vervuld worden via technieken
inzake aangetekende elektronische verzending die de voorwaarden bepaald door de Minister bevoegd voor de
e-Regering in acht nemen.

Art. 7. Het vereiste van de melding ″gelezen en goedgekeurd″ of van elke andere schriftelijke melding, die de
aandacht trekt van degene die zich verbindt, door de authentificatie van de herkomst van het schriftelijk kenmerk en
door het behoud van de integriteit van de informatie, wordt vervuld d.m.v. elk door de overheid erkend en gevalideerd
procedé dat waarborgt dat de aandacht van degene die zich verbindt, gevestigd is met dezelfde efficiëntie op de
draagwijdte van zijn verbintenis.

Art. 8. . Het zegel- of stempelvereiste betreffende een administratief stuk wordt vervuld via een elektronische
handtekening overeenkomstig artikel 4, en onder toezicht, hetzij van de rechtspersoon die houder is van de zegel, hetzij
van een persoon die de rechtspersoon zou kunnen verbinden.

Art. 9. Het vereiste inzake de verzending in verschillende exemplaren wordt vervuld zodra de stukken langs de
elektronische weg zijn overgemaakt, met inachtneming van de verzendingsmodaliteiten waarin voor de mededeling
van het document door de overheid voorzien wordt, en voor zover het gebruikte procedé de opslag van de informatie
toelaat die in het document voorkomt met inachtneming van de functies van integriteit en duurzaamheid, en waarbij
tegelijkertijd elke partij de mogelijkheid wordt geboden om er toegang toe te hebben en om ze ongewijzigd te
reproduceren.

Art. 10. Een overheid is gemachtigd om uitsluitend langs de elektronische weg met een gebruiker te
communiceren wat betreft specifieke en duidelijk geïdentificeerde communicaties, als deze gebruiker zijn vrije,
voorafgaande, specifieke en op informatie berustende toestemming heeft gegeven om uitsluitend communicaties langs
de elektronische weg te krijgen.

De overheid zorgt ervoor dat er een duidelijke en begrijpelijke informatie wordt verstrekt met betrekking tot het
recht om zich, voor de toekomst, te verzetten tegen een communicatie via de elektronische weg.

Art. 11. Het decreet en dit besluit treden in werking op 1 oktober 2014.

Art. 12. Het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 februari 2010 tot uitvoering van het
decreet van 4 juli 2008 betreffende de juridische erkenning van de elektronische formulieren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, van de Hoge Raad voor de Audiovisuele Sector en van de instellingen van
openbaar nut die ressorteren onder het Comité van Sector XVII, wordt opgeheven.

Art. 13. De Minister bevoegd voor de e-Regering, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 12 juni 2014.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29619]

9 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel approuvant le dossier de référence de la section « Vidéaste » (code 642110S20Dl)
classée au niveau de l’enseignement secondaire supérieur de promotion sociale et octroyant le Certificat
d’enseignement secondaire supérieur (CESS) aux porteurs du Certificat de qualification de « Vidéaste »
spécifique à l’enseignement secondaire supérieur de promotion sociale et du Certificat de « complément de
formation générale en vue de l’obtention du certificat correspondant au certificat d’enseignement secondaire
supérieur »

La Ministre de l’Enseignement de promotion sociale,

Vu les lois sur la collation des grades académiques et le programme des examens universitaires coordonnées par
l’arrêté du Régent du 31 décembre 1949, notamment l’article 6 modifié par l’article 124 du décret de la Communauté
française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale;

Vu le décret de la Communauté française du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale,
notamment les articles 75 et 137;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 1er octobre 1991 relatif à la procédure de correspondance
des titres délivrés dans l’enseignement de promotion sociale;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 27 avril 1992 portant délégation de compétences en
matière d’enseignement de promotion sociale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 juillet 1994 relatif aux titres délivrés par
l’enseignement secondaire de promotion sociale de régime 1 et plus particulièrement l’article 6, § 1er, 2°, et § 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 2008 approuvant le dossier de référence de
la section « Complément de formation générale en vue de l’obtention du certificat correspondant au certificat
d’enseignement secondaire supérieur » (code 041700S20D2) classée au niveau de l’enseignement secondaire supérieur
de l’enseignement de promotion sociale de régime 1 et comptant 680 périodes;

Vu l’approbation du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale du 27 mars 2014;
Vu l’avis de la Cellule de consultation du 4 juin 2014, réunie en application de l’article 75 du décret du 16 avril 1991

organisant l’enseignement de promotion sociale;
Vu l’avis conforme du Conseil général de l’enseignement de promotion sociale du 6 juin 2014,

Arrête :

Article 1er. Le dossier de référence de la section intitulée « Vidéaste » (code 642110S20D1) ainsi que les dossiers
de référence des unités de formation constitutives de cette section sont approuvés.

Cette section est classée au niveau de l’enseignement secondaire supérieur de promotion sociale.

Seize des unités de formation qui la composent sont classées au niveau de l’enseignement secondaire supérieur de
transition et une unité de formation est classée au niveau de l’enseignement secondaire supérieur de qualification.
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Art. 2. La transformation progressive des structures existantes concernées commence au plus tard le 1er jan-
vier 2016.

La section visée par le présent arrêté remplace la section de « Vidéaste » (code 642110S20Cl).

Art. 3. Le titre délivré à l’issue de la section intitulée « Vidéaste » (code 642110S20Cl) est le certificat de
qualification de « Vidéaste » spécifique à l’enseignement secondaire supérieur de promotion sociale.

Art. 4. Le certificat correspondant au certificat d’enseignement secondaire supérieur (CESS) est délivré aux
étudiants qui sont porteurs du certificat de qualification «Vidéaste » spécifique à l’enseignement secondaire supérieur
de promotion sociale et du certificat de « Complément de formation générale en vue de l’obtention du certificat
correspondant au certificat d’enseignement secondaire supérieur » du niveau de l’enseignement secondaire supérieur
de promotion sociale de régime 1.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2014.

Bruxelles, le 9 juillet 2014.

M.-M. SCHYNS,
Ministre de l’Enseignement Obligatoire et de Promotion Sociale

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29619]

9 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het refertedossier van de afdeling « Videocineast »
(code 642110S20D1) die ressorteert onder het hoger secundair onderwijs voor sociale promotie en tot
toekenning van het Getuigschrift hoger secundair onderwijs (CESS - Certificat d’enseignement secondaire
supérieur) aan de houders van het Kwalificatiegetuigschrift « Videocineast » specifiek voor het hoger secundair
onderwijs voor sociale promotie en van het Getuigschrift « Aanvullende algemene opleiding met het oog op
het bekomen van het getuigschrift dat overeenstemt met het getuigschrift van het hoger secundair onderwijs »

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie,

Gelet op de wetten op het toekennen van de academische graden en het programma van de universitaire examens,
gecoördineerd bij het besluit van de Regent van 31 december 1949, inzonderheid op artikel 6 gewijzigd bij artikel 124
van het decreet van de Franse Gemeenschap van 16 april 1991 houdende organisatie van het onderwijs voor sociale
promotie;

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschap van 16 april 1991 houdende organisatie van het Onderwijs voor
Sociale Promotie, inzonderheid op de artikelen 75 en 137;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 1 oktober 1991 tot vaststelling van de
gelijkwaardigheid van de diploma’s uitgereikt in het onderwijs voor sociale promotie;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 27 april 1992 houdende bevoegdheids-
overdracht inzake het onderwijs voor sociale promotie;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 juli 1994 betreffende de door het
secundair onderwijs voor sociale promotie van stelsel 1 uitgereikte bekwaamheidsbewijzen, en meer specifiek artikel 6,
§ 1, 2°, en § 2;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 2008 tot goedkeuring van het
refertedossier van de afdeling « Aanvullende algemene opleiding met het oog op het bekomen van het getuigschrift dat
overeenstemt met het getuigschrift van het hoger secundair onderwijs » (code 041700S20D2) gerangschikt op het
niveau van het hoger secundair onderwijs van het onderwijs voor sociale promotie van stelsel 1 en die 680 lestijden
bedraagt;

Gelet op de goedkeuring van de Algemene raad van het onderwijs voor sociale promotie van 27 maart 2014;

Gelet op het advies van de Raadplegingcel van 4 juni 2014, vergaderend met toepassing van artikel 75 van het
decreet van 16 april 1991 houdende organisatie van het onderwijs voor sociale promotie;

Gelet op het eensluidend advies van de Algemene raad van het onderwijs voor sociale promotie van 6 juni 2014,

Besluit :

Artikel 1. Het refertedossier van de afdeling « Videocineast » (code 642110S20D1), alsook de refertedossiers van
de vormingseenheden waaruit deze afdeling bestaat, worden goedgekeurd.

Deze afdeling wordt gerangschikt op het niveau van het hoger secundair onderwijs voor sociale promotie.

Zestien van de vormingseenheden waaruit deze afdeling bestaat, worden gerangschikt op het niveau van het
hoger secundair doorstromingsonderwijs en één vormingseenheid wordt gerangschikt op het niveau van het hoger
secundair kwalificatieonderwijs.

Art. 2. De progressieve omvorming van de betrokken bestaande structuren begint ten laatste op 1 januari 2016.

De afdeling bedoeld in dit besluit vervangt de afdelingen « Videocineast » (code 642110S20C1).

Art. 3. Het bekwaamheidsbewijs dat uitgereikt wordt op het einde van de afdeling Videocineast » (code 642110S20C1)
is het kwalificatiegetuigschrift van « Videocineast », specifiek voor het hoger secundair onderwijs voor sociale
promotie.
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Art. 4. Het getuigschrift dat overeenstemt met het getuigschrift hoger secundair onderwijs (CESS - Certificat
d’enseignement secondaire supérieur) wordt aan de studenten uitgereikt die houder zijn van het Kwalificatiegetuig-
schrift «Videocineast », specifiek voor het hoger secundair onderwijs voor sociale promotie, en van het Getuigschrift
« Aanvullende algemene opleiding met het oog op het bekomen van het getuigschrift dat overeenstemt met het
getuigschrift van het hoger secundair onderwijs » van het niveau van het hoger secundair onderwijs voor sociale
promotie van stelsel 1.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2014.

Brussel, 9 juli 2014.

M.-M. SCHYNS
Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor sociale promotie

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29617]

15 MAI 2014. — Accord de coopération entre la Région wallonne et la Communauté française portant exécution de
l’accord de coopération du 23 mai 2013 entre la Région wallonne et la Communauté française portant sur le
développement d’une initiative commune en matière de partage de données et sur la gestion conjointe de cette
initiative

Vu la Constitution belge telle que coordonnée le 17 février 1994, les articles 121 à 133 et 134 à 140;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, les articles 77 et 92bis;

Vu la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel;

Vu l’accord de coopération du 21 février 2013 entre la Région wallonne et la Communauté française organisant un
service commun en matière de simplification administrative et d’administration électronique dénommé e-Wallonie-
Bruxelles Simplification, « eWBS » en abrégé;

Vu l’accord de coopération du 23 mai 2013 entre la Région wallonne et la Communauté française portant sur le
développement d’une initiative commune en matière de partage de données et sur la gestion conjointe de cette
initiative, notamment les articles 7, 9, 10, 19 et 25;

Vu le décret du 4 juillet 2013 portant assentiment à l’accord de coopération du 23 mai 2013 entre la Région wallonne
et la Communauté française portant sur le développement d’une initiative commune en matière de partage de données
et sur la gestion conjointe de cette initiative;

Vu le décret du 10 juillet 2013 portant assentiment à l’accord de coopération du 23 mai 2013 entre la Région
wallonne et la Communauté française portant sur le développement d’une initiative commune en matière de partage
de données et sur la gestion conjointe de cette initiative;

Vu le décret du 10 juillet 2013 portant assentiment, pour les matières visées à l’article 138 de la Constitution, à
l’accord de coopération du 23 mai 2013 entre la Région wallonne et la Communauté française portant sur le
développement d’une initiative commune en matière de partage de données et sur la gestion conjointe de cette
initiative;

Vu la décision du Gouvernement wallon du 15 mai 2014;

Vu la décision du Gouvernement de la Communauté française du 15 mai 2014;

La Région wallonne, représentée par son Gouvernement en la personne de son Ministre-Président, M. Rudy
Demotte;

La Communauté française, représentée par son Gouvernement en la personne de son Ministre-Président, M. Rudy
Demotte,

Ont convenu ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent accord de coopération a pour objet de fixer les modalités d’exécution des articles 7, 9, 10,
19 et 25 de l’accord de coopération portant sur le développement d’une initiative commune en matière de partage de
données et sur la gestion conjointe de cette initiative.

Art. 2. Au sens du présent accord, on entend par :

1° « accord de coopération « partage de données » : l’accord de coopération du 23 mai 2013 entre la Région
wallonne et la Communauté française portant sur le développement d’une initiative commune en matière de partage
de données et sur la gestion conjointe de cette initiative;

2° « BCED » : la Banque-Carrefour d’échange de données telle que définie à l’article 2, 3°, de l’accord de
coopération « partage de données »;

3° « autorité publique » : l’autorité publique telle que définie à l’article 2, 8°, de l’accord de coopération « partage
de données »;

4° « CCED » la Commission Wallonie-Bruxelles de contrôle des échanges de données telle que définie à l’article 2,
6°, de l’accord de coopération « partage de données »;

5° « personne concernée » : la personne visée à l’article 1er, § 1er, de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection
de la vie privée à l’égard des données à caractère personnel;

6° « destinataire » le destinataire tel que défini à l’article 2, 10°, de l’accord de coopération « partage de données ».
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